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No, csakhogy megjött a szép tavasz !
Úgy vártuk a meleg napsugarat, akárcsak 

a földben levő magvak.
A várt meleg sugár meg is jött. Első dolga 

volt megszáritani a sarat. A sárnak meg első dolga 
volt porrá változni és felszállani a levegőbe.

Győrt megkímélte árvíz, de elöntötte a por.
Az embernek annyi por rakodik a nyelvére, 

hogy beretvát lehetne fenni rajta.
Menekül a ki tud a városrétre.
Már messziről virít elénk az a széles zöld 

lap. Itt-ott a téli víz tükrözi még az eget s a kis 
Dunaágon mintha szántana a napsugár, vakító 
fényes barázdákat ont a viz színén.

Hanem mikor odaérünk az üdülő helyre, valami 
sajátságos illat kezdi bántani az orrunkat.

A levegő nehéz lesz, az illat folyton erősö­
dik, mintha az ember orrát harapófogóval csavar­
gatnák.

Szép kisasszony jön velem szembe.
— Honnan nagysád ?
— Üdülni voltam.
— Hol ?
— A városréten.
— És üdült?

— Undorodtam.
•lön egy sánta öreg ur. Kilencven év fekszik 

a hátán. Szinte meggörnyed bele.
— Jónapot bátyára. Talán friss levegőre jött?
— Arra eeséra.
— És talált?
— Találtam ám. de olyan levegőt, mintha 

csak valami záptojásgyárban csinálták volna.
Szép ki> szőke gyermek sirdogál az ut-félen. 

Káveházakból ismert kis virágárus. Kezében kosár­
ka. Ebi en ibolyák.

— Mi a bajod gyermek?
— Ibolvát akartam szedni.
— És.?
— Nincs jószaga.
Megszagolom az ibolyát, hát nem orrnak való.
A rét vize meg van áporodva. Zöldes nvála­

dék, fekete hab van a tetején. Millió béka és féreg 
ütött benne tanyát.

Még madár sem jár ebben a dögvészes leve­
gőben. Az el» triisszögve kiséri gazdáját és vissza­
marad.

Örüljünk a tavasznak! — mig meg nem öl 
a por, vagy a miazmás levegő 1

Don VI(jöle.

Egyes szán: ára 10 r.rajczár.
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Temetésen. Utána néznek a dolognak s kitűnik, hogy a menyei--ike ná­
lunk nincsen kiszerkesztve“.

V i’iirosi'íU: egV halottat fUtgV konipávol és — Hát. lelkem, magát nem lehet itt viszaszerkeszteni.
v.....-íír -• brtlntf.bhárnk között — Nem lehet? Nojszen mégis verem én magukat az. utcán!

— IV hát nincsen nálunk kiszerkesztve, hát hogy szerkesz-
z.iik vissza ?

__ Vgv hát? Hát nem itten vagyok kiszerkesztve?

ewisz-zeve mellett :eme::er.. r.alottr.iséror. között
Z\\í F.'VßtP. tJt/í „ . I ’/‘Z’ŰS Z5.

Sok v.ézö, odacsaldíva a zenétől, követte a me­
netei egesz a temetőig. — Nem ám.

Ezeknek egyike kérőé ismerősét: Tűmórdek Jmt"-vk után kiderül, hogy a jó asszonyt másutt
_ JJem tudná nekem megmondani, hegy ki szerkesztették össze és ki Ő erre kecses pukedlit csinál és elmegy.

szerezte ezt a gyasz-iv.iit.ci. ................. ................ ■-••••■........... ...................... .................. ................ ...........
— .Ízt vem, — válaszold amaz—de a sző-’.... ............. p~ Pzzel Mltol fel.ver szerző ei meymiixitaaasw. ov..er, — e.

vsával az előttük haladó . orvosra matatott. — Barátom, nagyon csutlálkozom rajtad, hogy te
annviva félsz a feleségedtől.

— Nem attól félek én pajtás hanem a lármájától.
A kiadóhivatalból.

X k ' mar í-i -glehetesen ellehet telve a szerke-ztó—gi
t-'-rténet-kkel. Azokkal a szerkesztőségi történetekkel: a mikben 
tinta-/.ig uralg - a minek h..-ei tubb-keve-ebh változatos-ággal igy 
kezdik a -ZTeplést:

— Maga az a f-kete újságíró ?
Az ember bizt-sitja az. interpellál ót. hogy — ", isten

mentsen!... Ugyan h-gy i- tetszik mar ilyet képzelni ?
Ezzel aztán megy a maga lábán a történet tovább.
Hanem - kkal Többet ér az ilyennel egy kiadóhivatali tér­

ti net. Az egy .•-".tides, nyugodalmas lwly. Még a stallage is ma.-. 
Nine- tt semmi ö-szrkev.redett e- szétgabaj'"lőtt állapot, "tt 
csak szép hirdetések vannak, a mikért fizetnek a den k üzletemberek.

S ebben • kellem-s állapotú li-lyi-.'-gben -Is., történet:

A redaktor.
vagy :

h o g v b *e s z é 1 n e k n é m e t ü 1 a r e ti d 5 r s é g n e 1.

El-ó sorban bejön egy hajdú. A hajdú után bejön egy ur. 
kiborotvált fekete szakállal, a mitol olyan lakatformája van az 
v_r*‘sz embernek.

— (iutvn Tag! — az ur.
A hajdú fölemeli jobb kezét - a hüvelykujja bütykével

rámutat.
__ Keresi a redakti.rt -z a némöt. IV hogy mikert. azt nem

tudjuk. Nem monta.
Kérdezik a némettől, hogy melyik szerk'-zt"segben van 

dolga. A német kijelenti, hogy ó nem keres redaktort. Ő idegen 
emb.-r a városban és nine- i- itt egy.-be. mint egy paktá-kaja meg 
nagy gyomorgörcse. V paktáskával meg van elégedve, de a görcs- 
csel nincsen. S mint id-gen fölment a városházára és beszélt ott 
németül a rendőrtisztekkel, hogy ajánljanak neki egy doktort

Szinte látom, bogy tanácskoztak odafönn ezen- I gyan mi 
lehet ? I loktor . . . doktor . . . hogy i- csak, várjunk . . . De azután 
ki mondták:

— 1 »<*ktor. dakt<>r vackor — kalefaktur, redaktor.
Ks elküldték a nóm»‘t»*t a kiadóhivatalba.
Ks vz iie-in apru>ágirói szörnyszülött, hanem faktum.

Nyiltszivüség.
Bizuiivus ur vgv hordár által haza szállíttatta pod- 

gvászát s kérdezte tiile:
— Mennyivel tartozom ?
A hordár felelt:

Már hogv az ur mennyivel tartozik, az ippen 
.i.-iii érdekül engüm. hanem annyit r i lók hogy hit ne­
ki, ni egv forint dukál.

A „GARABCNCZIÁS- KIS HIRDETÉSEI

Nyilatkozat.

köt."

A Kit „ktszörkesztettek.“
I;,.állít egv menveeske. Sely.-mszoknya. pirospapue.-. Selyem- 

piros d.-rék. Selyemkendő és piros . . . de ez nem tartozik ide. 
Beállít. Megáll és obiigát módon r-ipőre teszi a kezét.
— No engem ugyan kiszerkesztüttek !
— Magát kiszerkesztvtték ?
— Biz on ki eng.-m!
— De hát ki szerkesztette ki magát, lelkem ?
— Kicsoda? — kérdi megütödve. —Hát maguk!
— Aztán most mit csináljunk?
— Hát szerkesszenek vissza!

IIn Kelle,nhrrb Ailiitf 
szí máz in' nálam leró tar­
tozását 1 í xa/i illáit Iá nem
egyenlíti, — n e r e n e I: 
le i i r á s lí r a I fogom ót 
eyre felszólítani.

Figyelmeztetem azokat, a 
kiknél nőm az én nevemre akar 
pénzt felvenni, hogy ne adja­
nak neki. mert tőle elválván, 
adósságait nem fogom kifi­
zetni. F- •

Találmány.
Felhívom a nagyérdemű kö­

zön -eg figyelmet aZ áltálául 
feltalált I nkörféngmázra. Ezen 
szer <dv fviiyessv tf.szi ;t csíz- 
mát. hogy tükör gyanánt lehet 
használni. N<>m es e.-aládom 
ti.ilette-tiikö.rül e.-upán csak ezt 
használja. Én is ilyen tükörben 
borotválkozom. Ezeket a lieu- 
gertiikröket. melyeket gavallé­
rok az inaikon hordanak, aján­
lom a közönség figyelmébe.

Puma Benedek, 
csizmadia-műrész.

o’htAi ] ívj
kainősek részére nálam 

na tó rí.
Veninger vaskeresk..

Nincs többé tyúkszem!
SW éri gyakorlat ttqnusz- 

tit'iís ntétii sikerült módot ta­
hitunni orra, hngy a í.nnzn ti/ttk- 
s:i nn ktíV az emberiséi/et meg- 
szitbmhtsillii. .1 Cilii tl/akszmilrk, 
a me'i/eket én ojteréilok, örökre 
kinéznék, Un legalább minden 
érben egyszer inibini fognak
ojiin'iíltilt III.

iaty Zínc.

Gyas/.la|>.
Szeretett ikertestvéremet f. 

hó 15-én a honvédágeten el­
vesztettem. Nyugodjék beké­
ben ! — Részvétleveleket Pan- 
tofly Gábor úrhoz kérem czi- 
mezni, a kinek én vagyok gyá­
szoló Balcsizmája.

Egy hűtlenül elhagyott 
asszony mint kiszolgáló 
leány ajánlja magát ven­
déglősök figyelmébe.

Művész-hirdetés.
Most érkezett túrosunkba a hires M-mo Elli More Ili Torolli, a ki Eu- 

rópaszerte ismert kitűnő művésznő, s a közönségnek olyant mutat, a mit még 

eddig nyilvánosan senki sem mutat *tt. 

a
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Népszerű.
— Atyafi, hoyy az a malaez?
— Három forint.
— Hát ez a másik?
— víz is három forint; nines köztük — sze­

mét i/rálogaf ás.

x A tárgyalási teremből.
Védő : —- Igen, uram, a vádlott valóságos őrült, 

s értelmes feleletei csak azt bizonyítják, hogy az őrült­
ségét el akarja titkolni.

Városházán.
— Szólhatnék a tekintetes rendőrkapitány úrral ?
— Mindjárt kérem. Most egy nagy gazemberrel 

van dolga, aztán ön következik.

A kinek pech-je van.
Egy országos gazembert gyilkosságért halaira ítél­

tek, az akasztás hétfői napra esett.
— Na tessék! — sóhajtá — ez a hét megint jól 

kezdődik.

A kivétel.
Hadnagy: Káplár! ön me­

gint részeg. On nem tartja meg 
a regulát.

Káplár: Dehogy nem, kö­
nyörgöm, csakhogy nincs sza­
bály kivétel nélkül.

Hadnagy: De ön minden­
nap részeg.

Káplár: Osak azt a kivé­
telt követem hadnagy uram.

iVxkcje a. a-ő bíró ctőlÁ.r
oSiíó: c'-xvgv vlcá 1

T'

un ti ívü­
ket napi clí-árcbía Ítélteti I;.

obötae: 3tcá n fi étem én 
nem ételi tá moot, hanem ha 
iejtj ált a coíocj, fiát eeíiőcom 
a ianmj nGoinál inét met a joG- 
Gan táét, oíídécj. a’ ma jé Centi
fie Cijöttem.

így is érthető.
Magyar asztalnál ült a né­

met tiszt. Nagyon forró volt a 
leves, hogy behozták, hát a 
mint belottyantotta az első ka­
nállal, elégette a száját. „Ku- 
tyó téremtete — monda — 
asz a levesbe mek fan sok ká­
nikula.“

BKÍfK- ItiA A V\ .
Egg;:^.ifimÉl

Hogyan környez?
Egy fiatal embernek meghalt az 

anyósa. Természetes, hogy akármint 
erőlködött, nem jöttek könyei. A fe­
lesége oda szólt neki a zsebkendő 
mellöl :

— Istenem, Pali. mit szól a világ 
ha látja, hogy nem sírsz?

A fiatal férj visszasugott:
— Sírok én kedvesem, csakhogy 

a könyeim az orromon jönnek ke­
resztül. a. a.

Csudálatos.
— Az ön anyja * pompásan 

néz ki aram. Vájjon mennyi h/ös 
lehet ?

— Biz én nem tudom, de azt 
mayani is látom, hoyy mimten 
éden fiatalodik. Ha iyy foly­
tatja. nemsokára én-leszek idő­
seid i az anyámnál. k. l.

Án| cLiitcít-c öőbb>c t.

— Apám: mi az ott? 
— Akasztófa fiam. Arra 

akasztják fiel a szegény biB 
nősöket.

— No kántoruram, itt az árok, mit csinájjunk? 
— Hát beleesünk.
— Tudja ne úgy essünk bele, hanem úgy fe­

küdjünk bele, igy legalább senki sem vetheti a 
szemünkre, hogy beleestünk.

— Helyes. Igy a becsület meg van mentve.

— Hát a gazáag bűnösö­
ket hová akasztják?

Az apa adós maradt a 
felelettel.

ISKOLA.
Tanító: Mi az emlős állat, te Péter?
Péter: Az emlős állat az, a mely élő fiakat hoz a 

világra.
Tanító: Na jól van, Mondj edj példát!
Péter: A gólya.
Tanító: Miért emlős állat a gólya ?
Péter: mert élő fiakat hoz a világra.
Tanító : Én ezt még nem hallottam, hát te kitől 

hallottad ?
Péter: A mamától, mert azt mondta, hogy a gólya 

hozta a kis fivéremet.

darab oncziás D. szótára.
Billegénv == 1. Düllénv.
Bölény = kövér ember.
Diliénv = kocsmából jövő lény. 
Fullajtár == Ivozarek.
Kanária sertésröff.
Lakatos = házi ur.
Lappangás előfizetőhiány. 
Sóhajtás = keserű viz kúra. 
Útonálló = röndőr,
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Egy katona leveléből.
Bizony kedves szülőim olyan komisz élet ez a ka 

tonaélet hogyha meg sokáig igy tart, akkor én nemso 
kara meghalok. -

Garabonciás D. átkaiból.

-

1 Sss. ÁPRILIS -11.

Étateri vizmedencza legyen a lavórod! 

Örökölj 20CO hold földet, és terhelje 60
., < _» A i» VJ .

T A T 0*_ fn'l ^ >v k nO ' V\n 4"

Légy színigazgató és Györváros tanacsa
legyen a leghuzgőhh pártolód!

*
Mikor a főispán előtt tisztelegsz, csik­

landozza meg az orrodat egy szörnyű trüsszen- 
-£o ~q r,£j v = 1 e 1 ű roe- a zsebkendődet!

Esküvő előtt.
Y Ő ]e g v n v : Nemsokára üt tehát az óra. melyben 

szerelmünk megáklatik. Mondd kedvesem: te i< érzesz 
valami boldogító édes örömet?

M e n v ;i " / (I n \ : i >li igen!
Y. Ks mondd kedvesem, fogsz-e te engem őrükké 

szeretni, őrükké hű lenni hozzám ?
M. — (>h igen !
— < Hí mih buldogok leszünk. Szerelmünk mámo­

rában. feledni fogjuk a világot. Nemde édesem?
— Oh igen!

Es milyen édes is lesz az. midőn háboritlanul 
fogunk egymással egy-egy órát átvsevegui.

— < >h igen !
Az ördögbe! mondd már legalább azt is, hogy 

nem! különben azt kell hinnem, hogy magam v a- 
k itt a szobában.

ernát Gazsi Nr. II.
A világ !eg!ustább embere John 

Tohonya amerikai háziúr. Ez csu­
pán csak azért tart egy néger 
'rabszolgát, hegy mikor hibákul, 
helvette tüsszentsen, és mikor iszik, 
helyette tántorogjon.

Ismertem egy kitűnő akrobatát, a ki olyan magasra 
ugrott, hogv mire leért mindig halálra unta magár.

*

Becsuktam egvszer hat rattler kurvát a szobámba, 
aztán ott feledtem. Szegény párák éhségükben egymást 
ették meg. Egyetlen egv sem maradt eleiben.

*

Ismertem egv embert, a ki annyira tudta mozgatni 
az a rézéit, hogv a szemöldöke lejött egészen az orra 
hegyéig, a bajusza pedig felszaladt a homloka középére.

liotsehild egvszer takarékossági szempontból azt a 
rendeletet küldte az irodáiba, hogy az i betűkre ne 
rakjanak pontot. Ivz által egy "v alatt i -L> ezer forint 
ára tintát spóroltak meg.

Tsörge Ádány és Tzompó Miháj tanálkozásaji.

— Nizze mán kee nászom hogy jártom: a felesigem- 
nek gyérüké lett kettő eecerre. osztég aszongya az tisz­
telendő ur hogy iker annak a neve. Mán mondok nem 
ullesz a mer a zogyik Jancsi lesz az másik meg Esték.

— Bion nagy öröm hát e‘.
— Nem igen nászom, mer két gyereknek két 

karajjaa több kő mindennap.
— Ej nászom, iszen ha barmot teremt a zisten, 

ád annak füvet is.
Egv ám nászom, csakhogy ezek nem eszik

az fűvet.

T
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Tzompó Mihály az kirájval leveledzik.

m

Tekintetes nemzetes főslyes Kiráj ur!
Istállóm oláson mivelhogy személyem érdemes, hát 

nékem is könne fősiges Kiráj nr egg ormi körösztöt, meg 
osztég Tsörge Adány nászomnak a ki feőkanász lécén a 
zuradalomba, osztég szükségünk is róna rá, mer én nem 
örököltem a zapámtá csak eyy fécsizmát, a 'Tsörge Adány 
nászom pegyik két ártányt eevesztett, hát meg kő fizetnyi. 
Kekem lcügyyön fősiges Király nr legalább akkora körösz­
töt, mint az ká reál ián ram, a Tsörgének jó lesz kissebb 
is, osztég jó vastag lögyön, ne fijjen fősiges Király ur, 
az birsakom tud abbéi faragnyi. dobban is megérdemeljük 
mink, mint aza tűzoltó, mer mink az nászoméul több tü­
zet étottuuk mint ű, tavaly is a zözvegy bogjas kató há­
zába én hordtam ki az msed ént, hogy meg ne gyéilaggi/on 
az nászom pegyig a szomszéd házéit öntözte, hogy bele ne 
kapjon az tűz. Tisztölöm az fősiges tens asszont és az 
egész fősiges kiráji falamiát, maradói- föslgödnek népföl­
kel ő köz Icát o n át ja

Tzompó Mihály özvegy.

JVTe tam orfózis.
Eyy dunamelléki kis városban If'élsz ur a szépet 

teszi Sehirarz kisasszonynak, agy, hogy a lakosság már 
házasságról suttog.

— De az istenért, mi lesz ezeknek az utódjaiból, 
ha a pap megállítja a frigyüketP 

— Kapurziner.

vB idő c-cj/u- óriáí- Ixíj vivő.

£U icó" cg tj őz-iá j vaj vivő,
61 fii előtt pózIxi fmff millően fi i, 
í? a kit mióta a világ fennáll

em »éttett meg |’eg 11 vetővél »cn ki.

<íl fi, fia eg íj meg nála i» fiatatmaob 
(SViáo őt fvitte fen meg kötne,
9IÜŐŐU épen c»őil’zol" cid>x> galambom,
§ ig ij mataőnánfz ötölVlzöu ötöfz fze!

Frevstádtl Arthur.

The ez a khocsmáms liodjan adhatja a shört 
II khrajezárert.

— Azt khérdezed "i Mondok hón neked, hodj idj 
is nyeri rajtha 6 krajezhár.

— Arra vadjuk hón khivánesi.
— Nfi egy krajezÍnírt henged a shör fhőző, edj 

kr. khisebb a shöröspoliár, edj kr. ára vizet rliesz bele, 
edj kr. árával khevesebbet mér, edj kr. arát benne 
hagynak a vendéhgek, azt ü edj kr. értékében meghisza.

Czhuzammen izt di profit (i kr.

(iAHABONCIAS diák.

A legszebb halál.
kg II társaságban azon r/tat koztak, hogy a ha­

lálnak melyik neme legkönnyebb. . I.: egyik: igg re 
Jekeilek: „Már én csak azt hiszem, hiúig a megfő- 
gyas, mert lássál:, az ember este egyszerűen bele­
fekszik a hóba, ott elalszik, és mire föl ébred, 
meg van fagyra. v v

Akasztás előtt.
Hivat a 1 n o k. Azért hivattam mitjszter ur. hogy 

holnap akasztás lesz. hát menjen, aztán nézze meg az 
akasztófát. hogy nincs-e valami baja.

V e s. A oltani már ott kérem. Bizonv igen meirvi- 
selte az idő. különösen a teteje igen korhadt.

II i v a t a 1 n o k. l ehat gondolja, bogi igazítani 
kell rajta.

Acs. llát biz én nem tudom bizonvosan, csak 
tondolom. hogy azon a korhadt tán akasztani élet ve 

s z é Íves dolog !

Bit miele es Kiírni ele.

ÄP SS '
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c^a2[at cV'pi u 11 tinói. Szcmjaink.
ILivsán történt, luígy passiómomlás közben a Krisz­

tus-éneklő v szavak helyett: Szomjazom“, azt énekelte 
„Adjatok innom!“ — „Részeg disznó! kiált rá a komája, 
tő-sl he a szádat ezen a szent helyen!“

Nem irigvlem llauzert. Nekem Lantalusi kínjaim 
volnának azzal a kereszttel: nem szabad zálogba tenni.

Hevertünk a napokban egy pár ablakot a Satu Xa- 
e/ival. 25 frr büntetésre Ítéltek a szegények javára.

Nem azt a 25 irtot sajnálom, hanem a szegényeket.
*

Nem értein, miért csináltatod a ruháidat annál 
a zsugori jebuzeusnál. — mondja egy csikó.

Azért, mert dühös antiszemita vagyok.

Mi a balett?

Irodalom. Zene.
„Ifefordu'tam a konyhára“ album-dal énekli Zeehmvister. K. 
’„A keretstezé* hutása ért-kezés. A tűztorony tetején irta 

Hauzer ily.
,.}["(/i/tm adtain én az árvízkárosultaknak aUOJrtot ? büpirat

Magában gondolja Somogyi K. direktor.
„.hírj ide, járj oda járj!“ a sétáló közönség szamára kot

lábra szerié a városi tanács.
...1 rén-s hurka“ vezérezikkdarab öngyilkos jelöltek >zámára. 

Kinyomta Szávay <iy.
„Mér kend olyan sovány asszony? Ilizaluii kérdés 'i\eii 

közlönvhöz. Irta nehány előfizető.

regueneaitiz, 5a
: niva rosszul venne ki 
ián belőle cperette. Ame- 

aslnálják a balettet

Győri tájkép.
Mi szép e táj
Hói összefoly (Duna 'áábcza Hava;
Magas vén fák
Tükröznek az egyesült viz ágba

Mi szép e táj!
Eiragaáci Hehlern felmelegszik!
S rá a parton
Egy részeg disznó fekszik. v. v»iíi».

25 órát ád.
Hazudott egv zongoramester, hogy ő mindennap 

25 órát ád a zongorából.
— Az nem lehet, — jegyzé meg egy úri ember, 

hiszen egy napban csak 24 óra van.
— Azám kérem, csakhogy én már napfelkelte 

előtt is adok egy órát.

Mojse ás Slajmi beszélgetései.

W ARANí

almához

1 f Q j . * e r* »11

tiy(\y. t* Te I. 

Ma-

OlCSo
té t .-*•
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— (Hvastliad az ojsiigba, hodj a Rotschild leáll 
khapott kilét million ormit es a vüleginnek von edj mil­
lió oron.

__ Gatt über die veit, ha ezek már most thortják
az oronlokhodalom, akkhor mi lesz ütvén év múlva ?

ti ftcdvbo!

(Lecrltoredék.)

„Ófi frvcuva nem b fiap;-afi on, fiogij mifij

-ncficz-íii vixfaiu c f fi cc vas tci tr o ! tetet!“

Ül

fi
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Hogyan lenne jobb?
Szép leányok atyja vitatkozik az ő kedves oldal­

bordájával. hogy vájjon hogyan lenne jobb, hogyha a 
leányok magok, vagy pedig anyjukkal mennének sétálni 
a sétatérre ?

A11 v a : — Mindenesetre jobb, ha én is velők me­
gyek : legalább látja a világ, hogy milyen szép voltam 
én is tintái koromban !

Apa: De bizony sonimiesetre sem jó. hogy a
világ lássa, milyenek lesznek leányaid, ha majd meg­
vénülnek !

Dalmőfhelfordithások.

Mikor én még legény voltam 
A kapuba kiállottam 
Egyet-kettőt kurjantottam 
Már is tudták, hogy én voltam.

Als ach noch e jiinga mensch woa. 
Hab ach gehandlt mit allehaml woa. 
Venn ach hab handle geschrien 
Zein alle Leiten stehn geblieben.

Látod rózsám, látod 
Ezt a száraz ágot.
Ha ez kivirágzik.
Akkor leszek párod.

Sehste mei Kind sehste 
Daj de vedadte Blüme 
Wen de wat austreiben 
Warst dii sein mei Eign.

d mcg fiL'Msdcf't 3fau&ci.

Erdemkrreszt, zákhjás fene 
A kit illet
Huuzer Gyuri az ö neve.

Tűznek szörnyű ellensége.
VÍznek is, In 1 

Asztalon kerül eléje.

I)e ha tűz ran, rizbarátja:
A jiarazsat
Véle fojtja széiihatdllia.

Meghallotta ii felsége 
Ezt a dolgot,
S rágta tollát tintáiéin-.

„Hanzer Gyuri jé> barátom.“
Aranykereszt
dől állana néked látom.“

Vissza ir ii ,../(! királyom 
Csak nagyot küldj 
Elbírja azt az én rádióm

Érdi álkérészt, záklyás feni 
Soká hordja
Kinek Ilaazer György a neve! Oarai-nv.

Rendkívüli-
Beállít a Győri Közlönyhöz egy helybeli jótékony­

egyesület tagja, és kéri a szerkesztöseg egyik tagját, hogy 
szíveskedjek az egyesület egyik intézkedését rendkívüli 

hírben megujságolni.
— Miért mondja ön, hogy re n kívüli hírben*? — kér­

di az újdondász.
— Hát azért, mert az urak rendesen nem tudják 

megírni.

^S'xS\S\§\^N§\S‘vS\§\§\5NAxS\@\S\S\S\S\S\^'SV<r vgxg' -- -£\k vSXS'

Szerkesztői üzenetek.

(■y. K. K. A mázliikat nem 
lehetett arra a nótára huzni, 
pedig a dalmőforditásnál ez a 
fu dolog. Próbálkozzék egyéb 
apróságokkal K azt hisszük ön­
nek 'ikerülni fog. F. A. A 
má't-dik ver' az idén jelent meg 
a Garabonciásban. H. H. 
>IÍNk»l<*z Válasz indult. Hz. 
I*. Eger. lőddi l.á'-'i mért 
nem mulat ? Tán a kvszvény 
bántjaV Levelét a vig dolgokról 
Carahonezás várja 1 Ft. P. H. 
urnák. Bizonyosan elfogták 
útközben. De intézkedtünk a 
pótlásról. Üdv : W. K. Buda­
pest. Másutt lehetett a hiba. 
..Emlékezzünk régiekről.“ 

Hurok. Csak érjen ! — V. Nagyvárad. ..Lehetetlen ellenállnom.“ 
! Nekünk meg kell mindenáron! Xtriei. Verse habár pici, jobb ha odább \i>zi. 

Voy. Légy üdvőz szellemtestvér! A pompás adomák egyrésze mai számunkban, a 
többi jövőre jön. Még ezen a héten jöjjön el a redakcióba, hadd lá>suk az embert! 
Penicillin. Életlen bugyii! — I«. F. Bpent. Jelen számunkban megtalálja. 
Folytatása következzik! — A többi levélre jövő sz. felelünk.

Felelős szerkesztő és kiadótulajdonos:
GÁRDONYI GÉZA.
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Tavaszi idény!!!
Tavaszi öltönyök mórtók utáni 

im uivinli-]i'-sekve, a legjutányosabb 

árak mellett, kitűnő angol, francia és 

hriinni legújabb divatu szövetekről.

X a g y v a k r á r kész férfi- és 

gyermekruha-raktárból bámu­
latos olcsó árakon. Minták vidékre kész­
séggel küldetnek. ti—4

Deutsch T. férfiruha-raktára Győrött, Duna-utcza 3. sz.
w ■ r- '•»>' > ■'ÍA.V V'ua->’/’AS - •'SA.v.'tí, vk>- »' <-* — íf -- *• -• " 3Jf —. ► *4 •<*>- ►> ,-e* -y ► <4 S ►> •*
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X legjobb
SZIVARKA-PAPIROS

&

a valódi

franczia gyártmány
CAWLEY HENEY-töl Parisban

vakolni ke
hzi'li papiros I>v. I’ohl Ijiirt viK
E., I >I'. I .ii>i>m:i 1111 E. unit mint a 
bécsi egyetem vegytani tanárai által a leg­
jobban ajánltatik és pedig kitűnő minő­
sége. tisztasága miatt, továbbá mert ezen 
papirosba semmiféle egészségnek ártalmas 

anyagok nincsenek keverve.

100 4mTAr
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17, m Binsgsr, a PARISVAC-tilMILB DK I.’KTKjni :
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Forti-féle sebtapaszról.

Ez mi aí; 'laa kitűnőnek elismert gy > rvta- 
p.iv r-ndkiviili gyogyerejo. oszlató, érlelő » fáj- 
dal;.;a! csili.,pi:,, a ,-i< i által l-ggyor>.,bb. leg- 
bizt'-ab'u - egyszersmind gy •"•keres gyógyulást 
eszköz"-i kiilönn-mii bajokban. Ily bajok a to- 
rokgvulladá'. légesőhurut. börkés barnaság, 
bártyásgyik O>••«}». Anginái, mindennemű meg­
sért— k. bar szítra-, vágás vagy égés ál­
tal támadli.i* -"bek. m’gforrázás. darázs- vagy 
méliszurá-"k. búj is. nyvés és egyéb konok fe­
kély -k. zúz dá-"k (••••ntusiók) meglepő gyors 
Íves sebészi miit -L m dlozésével — egyedül ezen jel. 
torok-iiv.ndolák gyulladásinál hathatós szolgálatot t- 
tán valóság >s enyhszeruek n-v -zhető. minthogy- nem
azonnal t-k-l-te—a m-gszab.clitja. \ egre a testbe teljesen belem 4ye.lt bárminemű szálka, darázs vagy méh fullánkja csupán 
ez-n tapasznak r vid id-i használat i folytán annyi t előtűnik, hogy aztán a testből közönségesen szabad kézzel, sebési mű­
tét s fájdalom m ikul, könnyen kihúzható, mire a seb gyógyul i xa gyorsan b‘következik. A. csomagok ára : a ktecbblk- 
nek 50 kp> 11 nagyobbnak 1 frt, ha-máhvi utasításai együtt. Postán küldve '_><) krral több.

A száz meg száz k 'sz'.nölevél közül közlünk egret: mindenki megítélheti, hogy 
Irénekét gyakran olvashat a emb r: Tekintetes url M űven tisztelt férfin! t lu na gvb • 
számit hatlan előnyt biztosított tapaszát megkaptam, sietek Ónt tud itni. mik-p Práfr 
a tap t- árulás i V -gett értekeztem, ki is hajlandó .tik nyilatkozott a bizományossá »>t 

es vele Űzi‘ti összeír itt -tó st n vitni — e .t annál ink í ob i kívánom, m ■ 
dv ii i/.i kin - s. melyet mint nélkülözhetlent. 
szín. sak k'.zni esik ezt említem fel:

jól táplált anya emlőiben a tej gyulla­
dj cl. sem nappal egy perezet sem volt 

értesültem o bor-

neki azonnal küldeni es vele űzi ‘ti üsszek ót*t*st nyitni. — e;t annál inki 
kelendőségnek fog örvendeni, mert igazin in*gv<illva. e tapasz me;be-süliie le i 
mnlenki háznál tarthat, én már számosak haján enn-*k segélyével segítettem a

A eszt-T-ngny-'i bír.>nc alig 3 hetes csecsemőjét a halál elragadta, a kál inam 
dást idézv.-n elő. már c szegény anya negyed napra oly lázas állapotba jött. hogy s -m 
kép- ' nyug dni. már-már a kétségbeesés örvényének szélén állt. midőn es.gl -g -s m a sors házához vitt. ho 
za-zto fájdalomról, szóval >* kínos állap _itr.il meggyőződtem, eszembe jutó ' hm -k tapasza, férjével azonnal Kanizsára rándul- 
tam. a szenved" asszony részére a tapaszt m ‘gvettem. azt rögtön kiküldötte n. utasitá- -m folytán azt felrakták és képzelje el 
a hallatlan er-lm.m.vt. a no m.-g azon ej jel több ..raigalu lt es barma ln ipra mir csak az anyai emlőn a gyulladásnak homályos 
jelm láttattak, igy e sz-genv no az Ön kitűnő tapasza folytán ne lies ik a borzasztói sz mvédéstől. d> attól* is. hogv a nő egvik 
kallemekessegét kepe/. , emlője kifakadástól. ezzel a kisebbe léstől me gai mtefett.

Volt eset egy igen tisztelt és becsűit url háznál, hol szinte a ni bal k >z m sérülést kapott. — a gyulladást az orvosi 
segély nmiliogy eloszlatta volna, sut az a seb tovaterjedése es erősebb gyulladása által mindig nagyobb és nagyobb aggodal­
mat idézett eb., míg végre az Ö.i tap is/, t irt is a legntaiS ibbn m'ik'Hirb a gyulladást s ezzel a lázt is eloszlatta "nálam 
igen természetes, hogy folyton a háznál k'-szen van mihelyt elf igv. azonnal m.is rend-ltetik. természetes, hogy többnyire a 
szenvedők k izt osztatik ki. kik nein tudják elegendőleg a jótékonyságot megköszönni. Tisztelettel maradván a tekintetes urnák 
kész szolgája. Xagy-Kanizsa. 18.ti. junius 17-én. Kovács szolirahlró. ~. k.

Központi küldeményezö raktár Budapesten: Török József gyógyszerész urnái, király-uteza 12. sz. Továbbá kapható vi­
déken minden nagyobb város gyógyszertárában. Győrött: Stirling Király, Lippócy M.. Mehlschmidt József gyógyszerész urak­
nál. Ezen kitűnő hatású, nem eléggé ajánlható gyógyszer készítője Forti László. Bpest. I. Nádor-utcza I. sz.

ÍEZEÍTE
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fájdul, mvsillapitávsal, — rügzütt daganatok, 
oiiw k. t.ilyogok Ifogtályog is) ••••koh rr (enr- 
biinciilu-. pustula maligna), megkeaiényedések. 
gcnvcilésck. vérkelések, minden mirigy betegsé­
gek. gi'.rv.dyes fek-lyek. fagydaganat, ujj féreg, 
körömfolyás. köröminéreg. vadhús, tagszivaes. 
esoiitszu. kiriczamitás és megrándulások. helyi 
e.uz. továbbá a szülés utánni lábsebek és da­
ganatok. fájós, fekelyezett vagy már genves 
női mell. — s..k nő már csirában volt emlő­
ráktól — a különben elkerülhetetlen életvesé- 

sebtanasz h i znál ita által m -nekiüt meg. A fiilnyilulás. nemkülönben a 
sz. — Hé'lyag i ' isz vagy mustárlisztbőli borogatások után használva mel- 
esup in enyhítése szerez, liánéul mivel inkább a beteget kínos fájdalmaitól

ez nem aféle gyártott reklámlevél, airii- 
•sii ex a szenvedő emberiségnek oly ki­
ll 11 nagy-kanizsai gyógyszerész úrral 

elvállalni, szerintem lehetséges volna azt 
•rt ott — hiszem, hogy nagyobb

?: a: -)i r. r. vJ r. r. v v <): a; ír ír r. y. at y y ,i: a: a: at üttt~>j

Nyom. Polgár I> .rtulan köiiyvnyom-lájá i.m (»yőrótt.


